Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 12 and onwards
Times: Night (夜)
Ashford scene: Clubhouse (クラブハウス), Student Council Room (生徒会室)

Characters: Nina
Scene Start

Location: 生徒会室: Student Council Room
Narration:
もう遅い時間なのに、生徒会室には明かりが点いていた。　ニーナだ。
My translation: Though it was a late hour, the lights in the student council room were already lit. Nina was there.

Rai:

「……ニーナ？」

My translation: …Nina?
Nina:

「あ、はい……」

My translation: Oh, hi…

Rai:

「どうしたんだ？　こんな時間まで……」

My translation: What are you doing here, at this hour…?

Nina:

「研究のレポートが……まとまらなくて」

My translation: The research for my report…I haven’t finished gathering it all yet.

Narration:
そう言うニーナの机の前には、本とレポート用紙が積まれていた。
My translation: As Nina said, the desk in front of her was covered with various sheets of papers for a report.

Rai:

「もう遅い時間だし……僕に出来ることがあれば、言ってくれれば手伝うよ」

My translation: Even though it’s such a late hour…If you want, I’m perfectly up to the task of hearing you talk about it, in order to help you with it. (That last sentence I couldn’t completely translate, so this is just an approximation of what he’s saying.)

Nina:

「いえ……専門的なことだし、それに悪いですし」
My translation: No…It’s a technical kind of thing, and besides, it’s not that good. (Unsure)

Rai:

「……」

My translation: …

Nina:

「……」

My translation: …

Rai:

「……」

My translation: …

Narration:
……まだ僕は、彼女に怖がられているのだろうか。

My translation: …I wonder, am I still making her nervous?

Nina:

「さ、最近、黒の騎士団のニュースが多いですよね……」
My translation: Th-There’s been a lot of news lately about the Black Knights, hasn’t there…?

Rai:

「そ、そうだね……」

My translation: Th-That’s true…

Narration:
唐突にニーナが話題を変えてきた。　彼女なりに気を遣ってくれたのだろう。

My translation: Nina had abruptly changed the subject. It seemed she didn’t want to talk about herself. (I’m unsure about that last sentence, but I think that’s what it means.)

Nina:

「怖いですよね……」

My translation: They’re so frightening…

Rai:

「怖い……？」

My translation: Frightening…?

Nina:

「だって、大勢で暴れて……クロヴィス殿下を……暗殺したのだって……」

My translation: It’s because they act violently in large numbers…And Prince Clovis was…assassinated by them…

Rai:

「……」

My translation: …

Nina:

「やっぱり、イレヴンは怖いです。　あんな人たちを正義の味方だなんてもてはやす気がしれません……」
My translation: As I thought, Elevens are scary. You can’t trust the intentions of such people who call themselves “allies of justice”… (Once again, I’m fibbing a bit here with the last sentence.)

Rai:

「……」

My translation: …

Nina:

「ナリタではコーネリア総督も襲撃されたそうですし、ユーフィミア様まで狙われたらと思うと……」
My translation: Just now they said that they attacked Viceroy Cornelia at Narita, and I think they were targeting Euphemia-sama as well…

Narration:
ユーフィミア……。　ブリタニアの第三皇女。

My translation: Euphemia…Britannia’s Third Princess.

ニーナたちが人質となった河口湖の事件では、自ら身分を明かして人質の解放を要求したという。
My translation: During the hotel hijacking incident where Nina and the others were held hostage, they say she revealed her royal status and personally requested the release of the hostages.

Nina:

「私なんかと違って、ユーフィミア様は美しくて、聡明で、そして優しくて……」

My translation: Unlike me, Euphemia-sama is so beautiful, wise, and so gentle…

Rai:

「……」

My translation: …

Nina:

「黒の騎士団、ゼロ……。　早く、捕まって欲しいですね……」

My translation: The Black Knights, Zero…I wish they would be caught soon…

Rai:

「あ、ああ……」

My translation: Y-Yeah…

Narration:
日頃からイレヴンを怖がっている彼女からしたら、黒の騎士団は畏怖の対象でしかないのだろう……。

My translation: If she’s normally scared of the Elevens around her, the Black Knights certainly wouldn’t be a target of awe for her…

そして、彼女のユーフィミア皇女への想い入れが少し伝わった出来事だった。
My translation: And that incident caused her feeling towards Princess Euphemia to deepen a little.

Scene End.
